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JEKCHUYHI OJWHUIII HA TIO3HAYEHHS ‘HACEJEHUM ITYHKT’
B 3AXI/THO-TEPMAHCBKHUX TA CXIJHOCJOB’SIHCBKUX MOBAX

Cmamms npucesyena 3iCMAGHOMY AHANI3Y AEKCUKO-CEMAHMUYHOI 2pynu ‘HaceneHutl
NYHKM 8 3aXi0HO-2ePMAHCLKUX MA CXIOHOCA08 STHCOKUX MOBAX, 8UOINAIOMbCSA AnoMoppui ma
isomopui pucu 3aznavenozo JICI; ananizyemvcsi cemMna cmpykmypa KOHCIMUmMyeHmis.

Kniouogi cnosa: JICI, nacenenuii nynkm, apxicema, cema, anomop@izm, izomop@ism.

Cmamusa nocesujena auanuzy JNeKCUKO-CeMAHMUUECKOU Epynnbl (HACENeHHbI NYHKN)
6 3ANAOHO-2EPMAHCKUX U BOCMOYHOCIABAHCKUX SA3UKAX, GbIOCNAIOMCA  ANOMOPQHbIE U
uzomop@uvie uepmut JICI; ananusupylomes cemnas Cmpykmypa KOHCIUmyeHmos.

Knrouesvie cnosa: JICI, nacenennviii nynkm, apxucema, cema, aiomopousm, usomoppusm.

The article deals with the analyzis of the lexical-semantic group ‘inhabited location’ in
West Germanic and East Slavic languages; allomorphic and isomorphic features of the above
LSG are singled out; the semantic structure of the constituents are analyzed.

Key words: LSG, inhabited location, archseme, seme, allomorphizm, isomorphizm.

JlekcuyHa CeMaHTHKA IPOTATOM JAEKUIBKOX OCTAHHIX JECATHIITH nepe0yBae B LEHTpI
yBaru BUYCHUX-MOBO3HABIIB [UB., Hamp., AnpecsH 1995, 11]. Po3Binku y miif ramy3i nos’s;3axi
3 YCBIIOMIICHHSM TOTrO (haKTy, IO aHANI3 3HAUYCHHS HpECTaBsie cOOOI0 3aralbHOHAYKOBY
po0eMy, BiJl po3B’s3aHHSI SKOi 3aJIC)KHUTh YCIIIIHAN PO3BUTOK JiHTBicTHKH [[ak 1977, 10].

Cepen ydeHHX, SKi TIPHUCBATIIM CBOI MJOCIHIUKCHHS 3a3HavyeHid mpoOmeMarumi,
HaliBaromimux pe3yiasTaris gocaru O.C. Ky6psixosa, M.B. Hikirin, I A. Y pimnesa [KyOpsixosa
2009, 6; Huxurtun 1988, 5-7; Youmuera 1974, 66]. B Vkpaini mieo mpoOieMaTHKoo
3aiimarothcs, 30kpema B.B. Jlepunpkuii, O.0. CeniBanoa [JleBuupkuii 2009, 70; CeniBaHoBa
2008, 70].

CHCTeMHICTh JIEKCHKH UIiTKO IPOCTEXYETHCS Y (PEHOMEHI CTPYKTYpOBAaHHX JEKCHYHUX
MHOXHH, 30KpeMa y Jiekcuko-ceMaHTHyHUX rpymnax (JICT). Lleit daxr nosicHroe Baromuit
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iHTepec 10 MpodiieM CeMaHTHKH CIIB, 0 yTBOPIooTh pizHi JICT. OcHOBHY yBary npu mboMy
NpUASIOTE 00csry i ckiany JICT, moOynoBi 11 OOMHUIb, ICKCUKO-CEMAaHTUYHUM 3B’ SI3KaM 1
ocobuBoCTIM (yHKIIOHYBaHHS citiB-komrioHeHTIB JICT y MoBi i MOBiIeHHI.

JICT Tnymauarbh SIK BHOKpeMJICHE 00’€IHAHHS CIIB, WIEHH SKOTO MAalOTh OIHAKOBHUH
rpaMaTHYHMH CTaTyC i XapaKTepHU3yIOThCsl OXHOPIIHICTIO CMHUCIIOBUX BiJJHOIIIEHD — BiTHOIIEHD
CHUHOHIMIl, TilTOHIMIT, TiepOHIMii, YaCTKOBOTO CMUCIIOBOTO NiepeTuHy. Lle 00’ eqHaHHS CITiB, sSTKe
MI03HAYa€ TOHATTS, IO PO3PI3HIOIOTECS CTYIICHEM BHSBY SKOCTI, 03HAKH, /il Ta MPOTHCTABIEHI
3a SIKOCTSIMU O3HAKW, Mii, mpenmera, seuma [Y dpumiesa 1986, 14; IlImenes 1973, 9].

Hame mocnimpkenns npucssuene anainily crpykryp JICT ‘HaceneHuil IyHKT B 3axXiJHO-
TePMaHCBHKHX Ta CXiJHOCIOB’SHCHKHX MOBaX. MeTOI0 PO3BiIKU € BUSABICHHS 130MOP(QHUX Ta
amomopuux purc 3a3HadeHol JICT y MoBax, 110 3icTaBIsIOTHCS.

IIpeqMeTomM MOCTIKEHHS € CEMHa CTPYKTypa JIEKCHYHHX OJVHHUIL Ha MO3HAYCHHS
‘HACEJICHOTO MyHKTY , 06’€KTOM po3Binku € ckiuaguuky JICT ‘HaceneHui MyHKT’ B 3aXigHO-
TepPMaHCBHKHX Ta CXiJJHOCIOB’STHCEKMX MoBax. MaTepiaa TOCIIKEHHS CKIAJAIOTh TIIyMadH1
Ta EHIUKIIONEINYHI CIOBHUKU MOB, IO 31CTaBISIOTHCS.

OOpaHi MOBH JO3BOJISIIOTH HaM, 3 ONHOTO OOKY, BHSIBUTH CTYIIHB CXOXOCTI, IIO
JIEMOHCTPYIOTh OJIM3BKO CIIOPiJHEHI Ta HEOIM3bKO CIIOPiJHEH] MOBH, a, 3 HIIOTO, — PO3KPUTH
aioMopisM y CeMHiH CTPYKTypi JEKCHYHUX ONUHHUIG, 10 BXomsaTh mo JICT ‘Hacenenmit
IYHKT’ K TaKUH, M0 BimoOpakye po30DKHOCTI y MEHTAIIITETI HAPOIB, 10 3yMOBIIIOE HAYKOBY
HOBHU3HY PO3BiIKH.

Ha ocnoBi Metony anamizy cnoBHHKOBHX nediHiniii xonctutyentiB JICIT ‘Hacenenmii
MyHKT’ BUAUISEMO JIGKCEMH Ta CEMH, IO € KoMIIOHeHTaMu 3HadeHHs [[lonoBa, Crepuun 2010,
49]. Cema € enleMeHTapHIM KOMIIOHCHTOM 3HAYCHHS, a TAKOXK OJHHHI, 1[0 € KOMIIOHEHTOM
ceMeMH 1 BifjoOpaxye IeBHI o3Haku npenMera um o6’ekra [[lomoa, Crepuun 2010, 48].
Crigom 3a B.I". 'akoM TepMiH apxicema BUKOPHCTOBY€EMO ISl HO3HAUCHHS IHTETPaIbHOI CeMH,
IO € CHUTBHOIO AJISI TPYIH CHIB, SIKi HOPIiBHIOIOTCA. Jl0 MOHATTS apxicemu TaKOXK BKITFOYAEMO
Oynb-Ki CEMaHTHYHI 03HAKHM, IpUTaMaHHi ki1acaMm 06’ ekriB [[ak 1977, 14].

Cemunii ananiz koHcturyeHTiB JICI' MOB, 0 3iCTaBIAIOTHCS, TO3BOJISIE BUIUIUTH CEMY
‘Micbkuil THI ToceneHHs  y cTpykrypi cemeM JICT, mo € i3omopdHoio pucoro. Jlekcema
micmeuko (cenuwe Micbkoeo muny nepeBakHo B YkpaiHi ta binmopyci [Bycer 2005, 679])
aKTyayidye B YKpaiHCBhKiif MOBI ceMy ‘Michkuii THn’. Hactynna siekcema, cenuie (racenenutl
NYHKM MicbKkoeo muny, posmawogsanuii nobauzy micma abo gabpuxu, 3aéody [Bycen 2005,
1304]) Takox akTyaii3ye JaHy CeMy, ajle JIMIIE B IHIIOMY 3HAYCHHI.

Jlekcemu, 10 B POCIMCBHKIM MOBI aKTyalli3ylOThb CeMy ‘MICBKUI THI': Mecmeuko — 8
Yxpaune u Benopyccuu — 6onvuwoe cenenue 2opoockoeo muna [YIakoB]; mocad — nocenox
20po0cko2o muna (0opegonioy.) [ YIIIAKOB|; nocénok — nebonvbuioe nocenenue 20p00cko20 mund
[Edpemosal.

Bopnowac, 3a3HaueHa cemMa ‘MiCHKHH THII ITIOCEIEHHS  HE BH3HAYAETHCS y CIOBHUKOBHX
JediHImigX yKpalHCBKOI JISKCEMH MICTO (8enuxuil HaceneHuti NyHKm; AaOMIHICMpamugHuil,
npomucnosuil, mopeosuii i kyrwemypnuii yenmp [Bycen 2005, 679]) Ta pocificbkol JekceMu
20p00 (KpynHbwlll HACENEeHHbLL NYHKM, AOMUHUCPAUGHDLL, NMOP20Gblll, NPOMBIULIEHHbII U
KYbmypHbli Yyenmp), a XapakTep HaceJICHOTo ITyHKTa BU3HAYAETHCSI CEMaMHt ‘IIEHTp, “po3Mip’,
THII yIIPaBIIHHS , ‘“TUII JisUIbHOCTI . 3 iHIIOTO OOKY, aHANi3 CIOBHUKOBHX JIeiHIMIN TeKkceM
Micmo — 20po0 CBITUUTE NIPO CHUIBHICTH (PparMeHTy MOBHOI Ta KOHIIENTYaIbHOI KAPTHH CBITY
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YKpPaTHCBKOTO Ta POCIHCHKOTO HapOJiB, OB’ 3aHy 3 OCOOIUBOCTSIMH BHKOPHUCTAHHS HA3B HA
MO3HAYEHHS TAKOTO HACEJIEHOTO ITyHKTY.

V 3axiIHO-TepMaHCHKAX MOBAaX CeéMa ‘MICHKHI THII IIOCETEHHS HasBHA B CIIOBHUKOBHX
nediHimigX KOHCTUTYEHTIB focmipkyBanoro JICT depes inmi nekcemu. Tak, Hampukian, B
CydYacHiit aHDTICBKiN MOBI 111 CeMa BU3HAYA€ETHCS 38 TOTIOMOTOI0 JICKCEMU fown Ta City Y CIIo-
Bax: borough — British a town (as distinct from a city) with a corporation and privileges grant-
ed by a royal charter [Oxford Dictionaries]; burg — an ancient or medieval fortress or walled
town; North American informal a town or city [Oxford Dictionaries]; Ta y nekcemi township
— Australian /NZ a small town [Oxford Dictionaries]. Y cBoro depry, jJekcema city TaKoX
BU3HAYAETHCS 32 JOIOMOTOIO JIEKCEMH fown Ta iCHye B OPUTAaHCHKOMY BapiaHTI aHIIiChKOT
MOBH: city — British a town created a city by charter and usually containing a cathedral
[Oxford Dictionaries]. AHani3 cioBHHKOBOI AediHilii JekceMu fown MoKasye, 0 OCTAHHS
aKTyaJli3ye ceMy ‘MICHKHI THII MOCEJICHHS' Ta BU3HAYAETHCSA SIK Tpyna 00’ €JHAHUX JOMIBOK,
MarasuHiB Ta 3aBOJIB, IO 32 PO3MIPOM 3aliMae MPOMiKHE MOJOKEHHS MiX village and city:
town — a large group of houses, shops, factories, etc., smaller than a city and larger than a
village, urban [Collins Dictionary of the English Language 1986, 1610].

Jlekcemu, 1110 B HIMELIbKiif MOBi aKkTyaJIi3yloTh ceMy ‘MiChKHii THI oceneHHs’: Krdhwin-
kel — der abwertend spiefsbiirgerliche Kleinstadt oder Gesinnung [Das ,,Digitale Worterbuch
der deutschen Sprache]; Landgemeinde — ein kleiner Ort auf dem Lande [Langenscheidts
GroBworterbuch 2008, 631]; Stddtchen — kleine Stadt [Wahrig Deutsches Worterbuch 2002,
1215]; Umland — umliegendes, umgebendes Land,; ~ einer Stadt [Wahrig Deutsches Worter-
buch 2002, 1320]. Ak csiduame 6usHaueHHs: CLOBHUKOBUX OeiHIYill 3A3HAUEHUX JIeKCeM, MO
nexcemu Ort ta Stadt marome cemy ‘posmip’. Jlexcema Ort (Ortschafi, Stadt [Duden 2006,
1107]) Bu3HavaeThes uepes ekcemy Stadt (grofsere, dicht geschlossen Siedlung, die mit be-
stimmten Rechten ausgestattet ist u. den verwaltungsmafigen, wirtschaftlichen u. kulturellen
Mittelpunkt eines Gebietes darstellt; grofie Ansammlung von Hausern (u. dffentlichen Gebdiu-
den), in der viele Menschen in einer Verwaltungseinheit leben [Duden 2006, 1448]), ska, y
CBOIO Yepry, aKTyalizye apXiceMy ‘HaceJeHHMH ITyHKT’, XapaKkTep SKOi BU3HAYAE€ThCS CEMaMH
‘HEeHTP’, ‘po3Mip’, ‘“TUIT yIpaBIiHHS, ‘THI isTIBHOCTI .

[lix gac ananizy xonctutyeHTiB JICT ‘HacedeHHil MyHKT' y CXiTHOCIOB’SIHCHKHX MOBAax
BUJIIJICHO CeMY ‘HEMICHKHH THIT TOCENCHHS, SIKa, Y CBOIO YEPTy, € HassBHOKO JIHIIIE B YKPATHCBKI
MOBI y 1eDiHIIIT JEKCEMH cento (HaceneHutl nyHKm (36UdatiHo GelUuKUll) HEMICbKO20 MUNRY, HCU-
meji K020 3aumaromscs nepes. oopodimkom zemni [bycen 2005, 1305]).

Hemicbkuii THII OCENEHHS B yKPAiHChKIH MOBI BU3HAYa€ThCS CEMOIO ‘mun micyesocmi’
(cenuwge — Hacenenutl nynkm y cinvcokiu micyegocmi [Bycen 2005, 1304]) abo uepes Bukopuc-
TaHHs y CIIOBHUKOBHX Je(iHILiAX IHIINX JekceM. Hanpukian, iekceMa 6ucenox BUZHAYA€ThCS
4yepes JIEKCeMH cenulye, noceients 13 akTyalli3amielo ceMu ‘po3Mip’ 1 apxiceMn ‘HaceleHuit
IIYHKT SIK HEeBEJINKE CEIUIIIE, SIKe GUHUKIO 6HACTIOOK nepecenents nooell 3 inuoi micyegocmi
abo [HUW020 HACENEeHO20 NYHKMY, A MAKoJiC nocelerns nodel Ha Hoeomy micyi [Bycen 2005,
150]. Jlekcemu mpucinok Ta co00a BU3HAYAIOTHCS Yepe3 JICKCEMY Cello, aKTyalli3yloTh CeMy
‘po3MIp’: npucinok — Hegenuxe celo, posmauiogare nooausy Oilbuo20, abo YacmMuHa 8eluKo-
2o cena [Bycen 2005, 1130]; croboda — senuxe ceno, cenuuge [Bycen 2005, 1344]; a nekcema
Xymip BU3HAYA€THCS Yepe3 JEKCEeMH cenutye 1 akTyalli3ye ceMy ‘po3Mip’: xymip — nesenuke
cenuuje, saKe BUHUKIIO BHACTIOOK Nepecenents N00el i3 Cill, KO3a4ux Cmanuyb mowjo, 8UCENI0K
[Bycen 2005, 1576].
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VY pocilicbkii MOBI HEMICBKHMI THI TIOCETICHHS BH3HAYAETHCA SK KPECHbAHCKUU
nocenox abo KpecmuvsHCKOe celeHue: 8blCeloK — KPeCmbaHCKULL NOCEIOK HA HOBOM Mecme,
BbIOCTUBUIUILICS 8 NOPAOKE 3eMNIeYCMPOICMEA U3 MHO20080PHO20 celleHus [ YIIIaKOB), OepegHsl
— kpecmowsanckoe cenenue [OxeroB 1995, 157]; ceno — 6orvuioe kpecmovsnckoe cenenue (8
Hacmosiyee 8pems — AOMUHUCIPAMUBHBIL Yenmp cenvbckoeo pationa) [Oxeros 1995, 699];
Xymop — 8 I0JICHbIX obaacmsax. KpecmusaHcKkuil nocenok, cerenue [Oxeros 1995, 859]. Ananiz
3a3Ha4eHHX CIIOBHUKOBUX JIeiHIIi} TOKa3ye, [0 B pOCIHChKii MOBI HEMiCHKHH TUII OCEIICHHS
ACOIIIOETHCS 13 XKUTEISIMH (KPeCMbAHUH — CeNbCKULL ACUMENb, 3AHUMAIOUUTICS 6030€bI6AHUEM
CeNbCKOXO3AUCMBEHHIX KYIbMYp U PA38e0eHUeM CelbCKOXO3AUCMBEHHbIX JCUBOMHLIX KaK
cgoetl ocnosnou pabomotui [Oxeros 1995, 300]). Kpim Toro, Taki 1ekceMH, 5K 6ecb, cenetue,
cenbyo aKTyali3yloTh CEMY ‘HEMICBKHH THII IOCEJICHHS Yepe3 BUKOPHUCTAHHS 1HIIHNX JICKCEM
Y CIIOBHHMKOBHX JIeiHILIAX: 6ecb — Oepesns, ceno [YIIAKOB), cenenue — HACeNeHHbIl NYHKM —
ceno, nocenok [OxeroB 1995, 699]; cenvyo — 6 cmapuny: nebonvuiasn depesus npu nomewuyserl
yeaovbe, celiuac 6oobuje nebonvuiasn depesns [Oxeros 1995, 699].

B anmmiiicekiif MOBI ceMa ‘HEMICHKHH THUII HOCENECHHs aKTyalli3yeTbCS Yy LIIOMY psiai
JIEKCeM 1 BU3HAYAETHCS SIK MTOCEJICHHS 32 MEKaMH MICBKOI TepuTOpil: country — districts and
small settlements outside large urban areas or the capital [Oxford Dictionaries]; ciibcbka
MicueBicTb: countryside — the land and scenery of a rural area [Oxford Dictionaries]; village
— a group of houses and associated buildings, larger than a hamlet and smaller than a town,
situated in a rural area [Oxford Dictionaries); estate — British an area of land and modern
buildings developed for residential, industrial, or commercial purposes, an extensive area of
land in the country, usually with a large house, owned by one person, family, or organization.
[Oxford Dictionaries]; 3eMJIs1, 0 BUKOPHCTOBYETHCS 3 CIIIbCHKOTOCIIONAPCHKOI0 METOIO: farm
— an area of land and its buildings, used for growing crops and rearing animals [Oxford Dic-
tionaries]; a00 BU3HAYa€THCS ONOCEPEIKOBAHO SIK ITOCENIEHHS MEHIIIe 3a ceo: hamlet — a small
settlement, generally one smaller than a village, and strictly (in Britain) one without a church
[Oxford Dictionaries].

V HiMenbpKkiii MOBI HEMICBKHH THI IIOCETEHHS BU3HAYaeThesl uepes sekcemy Dorf: Fle-
cken — eine kleine Ortschaft = Dorf [Langenscheidts Growdrterbuch 2008, 358]; Ortschaft —
Gemeinde, Siedlung, Dorf [Wahrig Deutsches Worterbuch 2002, 961] a6o cemoro ‘po3mip’
Dérfchen — kleines Dorf [Wahrig Deutsches Worterbuch 2002, 357]; Ansiedlung —ein ziem-
lich kleines Dorf [Langenscheidts Groworterbuch 2008, 39]; Weiler — ein kleines Dorf mit
nur wenigen Hdusern [Langenscheidts GroBworterbuch 2008, 1168]. Y cBoro uepry, Jiekce-
Ma Dorf akmyanizye apxiceMy ‘HaceJIeHHH IMyHKT , XapaKTep SKOi BU3HAYA€THCSI CEMOIO ‘TUIT
MicueBocti’: Dorf — kleinere geschlossene, vorwiegend béuerliche Siedlung auf dem Lande
[Das ,,Digitale Worterbuch der deutschen Sprache];

Takum ynHOM, ceMHHui aHai3 KoHcTHTYeHTIB JICT ‘HaceneHui MyHKT’ H03BOJISE BUIUINTH
ceMH ‘MiChKHH / HEMiCBKHH THII ITocesIeH s’ Y cTpyKTypi ceMmeM JICT MOB, 1110 3iCTaBIsIOTHCSI.
VY 3axiHO-TEePMaHCHKHUX Ta CX1THOCIOB THCHKUX MOBAX JOCIIPKYBaHHI CEMH aKTyalli3ylOThCs
CIIOBHUKOBUX JediHimisX abo MiICTATbCS y BH3HAYEHHAX OIIOCEPEIKOBAHO depe3 IHMIIi
JIEKCEMH, SIK1 y CBOTH CeMHIH CTPYKTYypi iX akTyaizyloTb. Y TOH ke 4ac, XapaKkTep HaceIeHOro
ITyHKTa BU3HAYAETHCS CEMaMHU ‘TIEHTP’, ‘po3Mip’, ‘TUII yHpaBIiHHA', ‘THI TISIBHOCTI’, ‘THI
MicneBOCTi’. AJIOMOP(HOIO PHUCOIO € BiICYTHICTh Y KOHCTUTYEHTIB pociimpkyBanoro JICT y
pociiicekilf MOBI IPSMOTO BIATBOPEHHS CEMH ‘HEMICHKHH THI IOCEJCHHS y CIOBHHKOBHX
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JediHILifgX, HATOMICTb y BU3HAUYCHHI BUKOPUCTOBYIOThCS iHIT KoHCcTHTYeHTH JICT (Hanpukman,
JIEpEeBHS, CENo, MOCENOK) Ta BIAHOCHUH HNPUKMETHUK ‘KPECTBSIHCKHUH'; B yKpaiHCBKilf MOBI
BUKOPHCTAHHS y CIOBHHKOBHX nediHimisx cemeM inmmx konctutryeHtiB JICIT ‘Hacenenuit
IYHKT  (HaIPHKIIAJ], CEJIHIIE, CEII0).

Tlomanpmi TmepCHeKTHBH JOCHIIKEHHS IIOB’SI3YIOTBCS 13 3aJlydeHHSIM Marepiairy
IHIMX 3aXiTHO-TEPMAHCBKUX Ta CXIJHOCJIOB’SIHCBKMX MOB, a TaKOX aHANI3y IHIIMX CeM
JICT ‘naceneHumil ImyHKT’ Ta BUSBIEHHSM 130MOP(QHHUX Ta aJIOMOP(GHHUX PHUC Y CHCTEMHHUX
YTPYITyBaHHSX JIEKCHKH HE OJIM3BKO CIIOPITHEHUX MOB.
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